Л у к о в  П.Н.
С к а з к а   о   ц а р е
С в е т о з а р е
и  с ы н е   п а с т у х а.
Сказка о царе Светозаре и сыне пастуха.
Пьеса.
Действующие лица.
Ц а р ь  С в е т о з а р.
Ц а р и ц а.
Ш у р и н  царя   Светозара, брат Царицы.
Д о н а т,  пастух.
У с т и н ь я,  его  жена.
Р у с л а н, их сын.
У л ь я н а, царевна.
С т а р ы й   р ы б а к.
П р и с т а в.
Д о м н а,  первая няня Ульяны.
А г н и я,   вторая няня Ульяны.
Ф и л и п п,  слуга царя.
Р у в и м,  слуга Шурина.
Г о н е ц.
К у п е ц.
П р о д а в е ц   л а п т е й.
К у д е с н и к.
С л у г и.
Стражники.
Прохожие.
Между Сценой 4  и  Сценой 5 проходит как бы несколько лет.
С ц е н а  1
Базар. На переднем плане ларёк, где торгует К у п е ц. Мимо ларька ходят люди.
К у п е ц.
Эй, покупайте фрукты и овощи!
Добрые люди, идите сюда!
Вот яблоки, груши, вкусные груши.
Нигде на базаре нет больше таких.
Г о л о с  з а  с ц е н о й.
Покупайте, покупайте! Свёкла! Морковь!
К у п е ц.
Яблоки, груши, вкусные груши.
Мимо идёт Продавец лаптей
П р о д а в е ц   л а п т е й.
Лапти, пожалуйста, лапти из липы.
Нескоро такие износите вы!
К у п е ц.
Яблоки, груши, вкусные груши!
Г о л о с   з а   с ц е н о й.
Ну, покупайте! Свёкла! Морковь!
П р о д а в е ц   л а п т е й.
(Купцу)
Ты всё торгуешь?
К у п е ц.
                                    Я как и ты.
П р о д а в е ц   л а п т е й.
Я уж свою половину продал.
К у п е ц.
Какое мне дело!
П р о д а в е ц   л а п т е й.
                              Чего ты сердитый?
К у п е ц.
Тебя я забыл об этом спросить!
Здесь я своим торгую товаром,
Твой же товар я и знать не хочу.
П р о д а в е ц   л а п т е й.
Я так поделиться своим счёл успехом.
К у п е ц.
У меня карман полный успехов своих.
Эй, покупайте яблоки, груши!
П р о д а в е ц   л а п т е й.
(Отходит в сторону)
Эй, покупайте лапти мои!
Г о л о с   з а   с ц е н о й.
Пожалуйста, люди! Свёкла, морковь!
К у п е ц.
Яблоки, груши, вкусные груши!
П р о д а в е ц   л а п т е й.
Лапти, пожалуйста, лапти из липы!
Не скоро такие износите вы!
(Уходит)
Входят Филипп и слуга.
Ф и л и п п.
(Купцу)
Здорово, дружок наш. Как поживаешь?
К у п е ц.
Живу, слава Богу, пока хорошо.
А ты как, Филипп?
Ф и л и п п.
                                  Я – то всё также.
Живу во дворце. Служу у царя.
К у п е ц.
Нам это известно.
Ф и л и п п.
                                 Ясное дело.
Сегодня товар пришёл покупать.
К у п е ц.
А что, больше некому? Слуг царю мало?
Ф и л и п п.
Слуг-то хватает. Да день-то сегодня…
Уж больно особый сегодня денёк.
Царь сам мне велел товары особые
Здесь для дворца самого покупать.
К у п е ц.
А что за денёк-то? Вроде не праздник.
Ф и л и п п.
Вот этого я сказать не могу.
К у п е ц.
Тайна какая-то?
Ф и л и п п.
                              Да, это тайна.
Но скоро узнаете вы все её.
Товары твои, вот, хорошие. Знаю.
Каждый по пуду отвесь мне дружок.
К у п е ц.
Раз сказано – сделаю. Каждый по пуду.
Но много получится больно пудов.
(Достаёт мешки)
Ф и л и п п.
Я не один. Сейчас придут слуги.
(Слуге)
Поди, позови сюда пяток слуг.
Слуга уходит. Входит Продавец лаптей.
П р о д а в е ц    л а п т е й.
(Филиппу)
Не хочешь ли ты купить мои лапти?
Ф и л и п п.
Я обувь дворцовую с детства ношу.
П р о д а в е ц   л а п т е й.
То-то я вижу ты денежный очень.
Что яблоки даже мешками берёшь.
Знаешь, почтенный, те яблоки кислы.
Здесь есть недалече такой же ларёк.
Такие же фрукты там стоят дешевле,
А яблоки просто сладки как мёд.
К у п е ц.
Мешаться сюда пришёл ты, мошенник?
Я сортом особым торгую всегда.
А лучше пошёл ты скорее отсюда,
И не возвращайся больше сюда!
П р о д а в е ц   л а п т е й.
Не нравятся, братец, слова-то мои,
А сам говоришь мне что хочешь.
К у п е ц.
А я и не только могу говорить,
Могу по-другому уважить.
Ф и л и п п.
Да ладно вам спорить.
(Продавцу лаптей)
                                        Почтенный!
Есть свой товар – им и торгуйте.
А нам не мешайте. Тут наши дела.
П р о д а в е ц   л а п т е й.
От вас ничего мне не надо.
К у п е ц.
А коли не надо, так лучше ступай,
Пока мы тебя не прогнали!
П р о д а в е ц   л а п т е й.
Вы надо мною не вольны!
(Филиппу)
                                               Почтенный,
Напрасно связались вы с этим Купцом.
К у п е ц.
(хватает Продавца лаптей)
Мерзавец!
Ф и л и п п.
                  Постойте!
На весь базар раздаётся звук трубы. Купец продолжает держать Продавца лаптей за одежду. Издали раздаётся голос пристава.
Г о л о с   п р и с т а в а.
                                        Слушайте люди!
Вниманье своё обратите сюда.
У царя Светозара великого мудрого
Наследница престола в сей день родилась!
К у п е ц.
(отпускает продавца лаптей)
Вот те на!
(Филиппу)
                  Об этой тайне
Ты мне что ли говорил?
Ф и л и п п.
Да, об этой.
П р о д а в е ц   л а п т е й.
                       А как дочку…
Как царевну-то зовут?
Ф и л и п п.
Звать Ульяной. Царь назвал так.
К у п е ц.
Не даром его все мудрым зовут.
Ф и л и п п.
Скажу я тебе, что молод наш царь.
И мудрым попозже он станет.
П р о д а в е ц   л а п т е й.
Когда постареет что ль?
Ф и л и п п.
                                            Может и так.
А может быть несколько раньше.
Отец мой покойный здесь был при дворе,
Ещё при отце Светозара.
Так он рассказал мне такое о нём,
Когда Светозар был мальчонкой.
И я хорошо ещё помню его,
Не так уж давно это было. 
К у п е ц.
О чём он поведал? Может, расскажешь?
Ф и л и п п.
Если так хочешь, то расскажу.
Наш Светозар в свои годы младые
Любил лепить слуг из глины в саду.
Потом им давал имена всех придворных,
И головы каждой статуйке сносил.
На всех он вельмож наносил такой ужас, 
Что все боялись в нём видеть царя.
Боялись напрасно. Царь ведь наш вырос.
И игр таких он не знает сейчас.
Но показать себя смог он однажды –
Женить захотел его царь-отец.
Он пригласил царевну заморскую
В жёны царевичу. А Светозар
На другой решил жениться
Прямо втайне от отца.
Но как узнал тот о женитьбе,
Так случился с ним удар.
Ну а дальше всем известно,
Что царём стал Светозар.
К у п е ц.
Да. История занятна. Поучительна вполне.
Знать, по любви наш царь женился.
Но за кого пойдёт Ульяна,
И кто же будет нам царём?
Ф и л и п п.
Бог ведает.
(Входят Рувим и несколько слуг)
                    Никак Рувим здесь.
Р у в и м.
Да, я. А как твои дела?
Ф и л и п п.
Да вот купил я несколько фруктов.
Вот. Посмотри. Все на праздничный стол.
(Слугам)
Ну-ка, возьмите вы все по мешочку,
И всё отнесите сейчас во дворец.
(Отдаёт К у п ц у деньги)
С л у г и.
Будет… Всё сделаем… Всё отнесём.
Ф и л и п п.
Пойдём Рувим и мы.
Р у в и м.
                                        Пойдём.
Р у в и м,  Ф и л и п п   и слуги уходят.
П р о д а в е ц   л а п т е й.
Да-а, Дела.
(громко)
                     Лапти, вот лапти.
Нескоро такие износите вы!
(уходит)
К у п е ц.
Яблоки, груши, вкусные груши!
Нигде на базаре нет больше таких!
С ц е н а  2
Царский дворец. Комната Царицы. Сидят  Ц а р и ц а   и   Д о м н а. Домна качает люльку с царицей Ульяной.
Ц а р и ц а.
Ах, Домна, ты знаешь, я счастлива очень.
Я дочкой Ульяной любуюсь своей.
Вот уже пятый денёк ей сегодня.
Д о м н а.
И батюшка-царь тоже счастлив теперь.
Ц а р и ц а.
Мой Светозарушка как бы сияет.
Ах, до чего же он любит меня!
Ты знаешь, как долго ждал он ребёнка,
Как долго ждал он этого дня!
Домна, отец мой не очень был знатным.
Матушка тоже. А я вот – Царица.
Не верится даже.
Д о м н а.
                                 Помилуй вас Бог.
Дай вам здоровья обоим.
Ц а р и ц а.
(поёт)
Клонится к закату день.
Спи спокойно доченька.
Сниться пусть тебе олень
И малый оленёночек.
Будем мы в саду гулять
Завтра в новом платьице.
Молочка попьём мы всласть –
Всё, что нам понравиться.
А сейчас пора нам спать,
Здесь в кроватке тёплой.
Завтра будет день опять.
Будет день весёлый.
Аромат нам шлёт сирень-
Тепла будет ноченька.
Клониться к закату день,
Спи спокойно доченька.
Входит царь  С в е т о з а р, царский  П р и с т а в, Ш у р и н  царя.
С в е т о з а р.
Как здоровье дочки Ульяны?
Ц а р и ц а.
(подходит к Светозару и обнимает его)
Всё хорошо, Светозарушка мой.
Но говорить не надо так громко.
Ведь наша Ульяна уже сладко спит.
Д о м н а.
Что вы, Царица-матушка, что вы!
Дети ведь любят, когда с ними взрослые.
Они любят слышать их разговор.
С в е т о з а р.
(ласково)
Слышишь, что Домна тебе говорит?
(обнимает Царицу)
Ах, ты душа моя милая.
(отпускает Царицу и оборачивается)
                                           Пристав!
П р и с т а в.
Я здесь.
С в е т о з а р.
                   Мой указ выполнен?
Нашли наконец человека того?
П р и с т а в.
Который должен царевне Ульяне
Жизнь и судьбу наперёд предсказать?
С в е т о з а р.
Да, этот самый.
П р и с т а в.
                             Пока ещё нет.
Как только с утра разослали гонцов,
Так, что ещё не вернулись.
С в е т о з а р.
Медленно ищите! Завтра не будет,
Тебя самого на поиск пошлю.
П р и с т а в.
Но…
С в е т о з а р.
                 Понимаю, сказать что-то хочешь.
Завтра чтоб был он!
П р и с т а в.
                                    Слушаюсь, царь.
Ц а р и ц а.
Зачем Светозар слугу так торопишь?
Зачем нам с тобой с предсказаньем спешить?
С в е т о з а р.
Не дельно моя дорогая вмешалась.
Дела государства веду пока я.
Входит Филипп.
Ф и л и п п.
Великий царь! Сейчас гонец
Прибыл с важным донесеньем.
Прикажете его впустить?
С в е т о з а р.
Впустить его немедля!
Ф и л и п п.
Впустить гонца!
Входит Гонец.
Г о н е ц.
                              Великий царь!
Позвольте доложить, что найден
В далёкой деревне бедный старик.
Судьбы который людские все знает.
Он при дворе.
С в е т о з а р.
                             Сюда мне его!
Гонец уходит.
Я сам говорить здесь с ним буду.
(Приставу)
Что ж, молодец, теперь я доволен.
Что ж ты молчишь?
П р и с т а в.
                                    Благодарствую, царь.
Входит Кудесник. Ему помогают идти слуги царя.
С в е т о з а р.
Здравствуй отче. Ты ли Кудесник,
Ты ли тот самый, что судьбы людские
Можешь предсказывать? Беден ты, вижу,
Ходишь в лохмотьях. Но то не беда.
Слово даю я тебе царское,
Тебя наградить. Всё, что желаешь -
Исполню. Все будут завидовать.
К у д е с н и к.
                                                          Царь!
Сюда я доставлен не своей волей,
Насильно меня сюда привели.
Что могу – сделаю, На то твоя воля.
Но после того ты меня отпусти.
С в е т о з а р.
По-твоему будет. Вот просьба к тебе:
Вот в люльке спокойно спит моя дочь.
Царевна Ульяна. Когда она вырастет,
Станет царицей, наследника если
Не буду иметь я. Знаешь ли отче,
Что будет дальше?
К у д е с н и к.
                                 К окошку мне можно?
Светозар делает знак слугам, и те подводят Кудесника к окну.
К у д е с н и к.
(Смотрит на небо)
Я всё исполню. Только позволь мне
Тебе одному всё изложить.
С в е т о з а р.
Ладно, согласен. По-твоему будет.
Выйдите все! Ты тоже, Царица.
Все выходят кроме Светозара и Кудесника.
                                                          Ну, говори.
К у д е с н и к.
(смотрит на небо)
Ты знать хочешь правду? Царевна Ульяна
Вырастет. Будет царицей она.
Вот что мне звёзды на небе вещают.
Будет Ульяна прекрасна и стройна,
Но недалече от синего моря
На белой скале стоит один дом.
Донат там живёт, бедный пастух.
И в тот же день, как царевна Ульяна
На свет появилась. В доме Доната
Ребёнок родился. Их первый сынок.
Назвали Русланом. И вырастет он,
Станет он мужем царевны Ульяны
И будет великим царём.
С в е т о з а р.
                                             Что такое?
Будет пастух мужем Ульяны?
Да как ты посмел мне такое сказать?
К у д е с н и к.
Великий царь! Ты знать хотел правду.
Я рассказал.
С в е т о з а р.
                      Нет, ты всё лжёшь!
К у д е с н и к.
Великий царь! Твой гнев мне не страшен.
Пожил я долго, мне смерть не испуг.
С в е т о з а р.
Если сейчас не скажешь мне правду.
Под стражу я прикажу тебя взять!
К у д е с н и к.
То, что молвил я сегодня –
Мои последние слова.
И во время то сиё
Сказанье сбудется моё!
С в е т о з а р.
Ты есть упрямый старикан!
Как ты мне посмел перечить?
Я покажу, кто из нас прав.
Стража!
Вбегают стражники.
                Взять его! В тюрьму!
Стражники хватают Кудесника и уводят.
Пристав! Шурин!
Входят Пристав и Шурин.
Ш у р и н.
                                Я здесь.
П р и с т а в.
                                                        Что угодно?
С в е т о з а р.
(Приставу)
Ты свободен.
Пристав уходит.
                          Слушай мой Шурин.
На белой скале у синего моря.
Донат проживает, бедный пастух.
Дней пять назад родился ребёнок.
Имя – Руслан. Сегодня Кудесник
Сказал, что он мужем будет Ульяны.
Нельзя допустить, чтоб это случилось,
С корнем вырвать эту беду.
Возьми своих слуг и пойди туда Шурин,
Пойди, умертви младенца того!
Ш у р и н.
Сделаю всё.
С в е т о з а р.
                      Чтоб в эту же ночь
Руслана на свете не стало!
Ш у р и н.
Сделаю всё.
Входят Филипп и Царица.
Ц а р и ц а.
                       Случилось ли что?
Входит Домна.
Д о м н а.
Ребёночка время пришло покормить.
С в е т о з а р.
Да, понимаю. Слышишь, Филипп?
Ф и л и п п.
Слышу.
С в е т о з а р.
                  Ты, Шурин, свободен.
Шурин уходит.
Ты же, Филипп, мне спать приготовь.
Пораньше мне встать раньше нужно.
Филипп кланяется и уходит.
С ц е н а 3.
Комната в доме Доната. Д о н а т  и   У с т и н ь я  сидят у люльки с Русланом.
Д о н а т.
Да, Устинья, бедны мы очень.
Одно утешенье – Руслан есть у нас.
Наш первый ребёнок. И может прокормим,
Лишь только надежды не нужно терять.
Знаешь, Устинья…
У с т и н ь я.
                                   Ну что ты мне скажешь?
Неужто надеждой одной только жить?
Д о н а т.
Нет, Устинья, не только надеждой.
Сила пока у меня тоже есть.
Не только овец пасти я умею.
Дело себе ещё я найду.
Руками своими… Руками вот этими
Семью, даю слово, я прокормлю.
У с т и н ь я.
Донат! Который уже год 
Живём с тобой мы вместе?
Богаче разве стали мы,
С тех пор как поженились.
Какое уж богатство там,
Когда мы с каждым годом
Беднее всё становимся.
Что дальше – я не знаю.
Видишь, Донат, ребёнок не спит.
Будто он всё понимает.
(качает люльку)
Спи, мой хороший, глазки закрой,
Пусть тебя ждёт жизнь иная.
(поёт)
Спи мой маленький сынок,
Дитя моё светлое.
Я спою тебе дружок
Мою колыбельную.
Свои глазки закрывай,
Маленькие оченьки.
И спокойно засыпай –
Длинна будет ноченька.
Все должны мы ночью спать.
Пусть сон хороший сниться.
Будет солнышко опять,
Встретит нас зарница.
Выйдем утром на лужок,
Что в зелёной роще.
Спи мой маленький сынок,
Спи мой голубочек.
Д о н а т.
Помню прекрасно я годы младые.
Отец у меня был тоже пастух.
Тоже был беден. Имел он детей –
Нас пятеро братьев и двое сестёр.
Мало того, что мы нищими были,
Случилась у нас другая беда.
Отец овдовел… Я время то помню…
С матерью нашей лет десять не прожил.
Точно сиротами стали тогда мы.
Отцу не под силу всё одному.
Уже через год потеряли мы брата,
Ещё через год потеряли сестру.
Но пятеро нас выжило всё же.
Выжили мы, и живём по сей день.
Отец тоже жив. Я - пред тобою.
Сумели мы вместе как-то прожить.
Стук в дверь.
У с т и н ь я.
Послушай Донат, я слышу стучат.
Д о н а т.
Пойду отопру. Ты будь с Русланом.
(уходит)
У с т и н ь я.
Господи наш! Скажи, сколько будем
Бедности этой проклятой терпеть?
Входят Д о н а т,  Ш у р и н   со слугами. Р у в и м  несёт большой мешок.
Д о н а т.
Проходите сюда.
Ш у р и н.
(Устинье)
                                 Здравствуйте, матушка.
(Донату)
Хозяин, далёкий держим мы путь.
Устали с дороги, а завтра идти нам.
Позволь на ночлег, у вас отдохнуть.
Д о н а т.
Конечно, конечно. Вот, в комнате этой
Вас всех мы положим. Дитя унесём.
Не мягко вам спать, конечно, здесь будет.
Давайте соломы сюда принесём.
Может, отведать чего-то хотите?
Еда у нас скудная…
Ш у р и н.
                                       Благодарю.
Вот вам целковый.
Даёт Донату монету. Донат её берёт и кланяется.
Д о н а т.
                                  Большое спасибо.
Ш у р и н.
Я вам заранее всё оплачу.
(Устинье)
Какой у вас матушка милый ребёнок.
Девочка? Мальчик?
У с т и н ь я.
                                     Мальчик, Руслан.
Ш у р и н.
Очень прекрасное имя. А сколько
Будет деньков от рожденья его?
У с т и н ь я.
Вот уже пятый денёк на подходе.
А вы кем являетесь, мой господин?
Ш у р и н.
Мы купцы из далёких владений.
Ходим, торгуем на вашей земле.
Бархатом, шёлком, парчой и хлопком,
Всем, что лежит в этом мешке.
(указывает на мешок, потом смотрит на люльку)
Только что это вот за дощечка?
Вон та, что на шее младенца висит?
У с т и н ь я.
Это есть талисман. Донат его сделал.
Ш у р и н.
(Донату)
Хозяин, на ней ведь какая-то надпись.
Что означает надпись сия?
Д о н а т.
Такая традиция в нашей семье.
Родится как только первый ребёнок,
Сразу дощечку строгает отец.
Пишет на ней имя ребёнка,
Где и когда появился на свет.
Ш у р и н.
Прекрасна традиция. Счастья желаю
Вам и ребёнку, вашей жене.
Только теперь в сон что-то клонит.
(зевает)
Да и понятно – ночь на дворе.
У с т и н ь я.
Располагайтесь как вам угодно.
(Донату)
Донат, отнесёшь, быть может, Руслана.
Я уж с гостями сама разберусь.
Донат подходит к люльке.
Ш у р и н.
Нет, не трудитесь. Я скажу слугам.
(обращается к слугам)
Эй, мои слуги, несите мальчонка.
(Донату)
Покажите хозяин, куда отнести.
Д о н а т.
Идите за мной.
Слуги берут и уносят люльку. С ними уходят Донат и Устинья. Шурин останавливает Рувима.
Ш у р и н.
(Рувиму)
                              Эй, ты останься.
Р у в и м.
Что вам угодно?
Ш у р и н.
                              Слушай, дурак!
Забыл что сказал тебе я сегодня?
Что должен ты сделать? Слышишь, Рувим?
Р у в и м.
Да, да, конечно.
Ш у р и н.
                             Ну, тогда действуй.
Р у в и м.
Как? Прям сейчас?
Ш у р и н.
                                   Как спать они лягут.
А ты пока бочку сейчас приготовь.
Рувим вынимает из мешка бочку.
Ш у р и н.
Сейчас отнеси бочку во двор.
А как все уснут хорошенько,
Вынесешь мальчика. Только всё тихо.
В бочку положишь с дружками своими,
Бочку закроешь и брось её в море.
Тебе всё понятно?
Р у в и м.
                                 Да, господин.
Ш у р и н.
Ну, так иди.
Рувим уносит бочку.
                        Нет, не допустим,
Племянница чтобы родная моя
Стала женой пастуха. Нет, не будет!
Жив пока я, я – царский Шурин,
Пока государству глава Светозар.
С ц е н а 4
Зал в царском дворце.
С в е т о з а р.
(один)
Эх, что-то долго не видно его.
Будто за смертью послали. Какой уж…
Жду третий час как младую девицу
К свиданью любовному, словно жених.
Дождётся же он у меня. Эй, Филипп!
Входит Филипп.
Прибыл ли Шурин мой?
Ф и л и п п.
                                            Нет, государь.
Никто во дворец ещё не входил.
С в е т о з а р.
Да? Ладно, ступай.
Ф и л и п п.
                                    Хорошо, государь.
(уходит)
С в е т о з а р.
Словно на тысячу вёрст он умчался.
Ну нет мне покоя.
Входит Царица. Светозар её не замечает.
                                  Царская жизнь!
Кажется, что хлопот только меньше.
Попробуй, поцарствуй, а я посмотрю.
Ц а р и ц а.
Что случилось с тобой, Светозарушка?
С в е т о з а р.
Царица? Давно ли ты здесь?
Ц а р и ц а.
Нет, Светозарушка. Только сейчас я
Вошла вот сюда. Страшно мне что-то.
Почему-то так рано встал ты сегодня,
Ты ещё рано так не вставал.
Вчера Светозар ты был очень добрым,
Сейчас на меня ты совсем не глядишь.
И брата сегодня я что-то не вижу.
Где он? Ты знаешь?
С в е т о з а р.
                                    Оставь-ка меня.
Брат твой на очень важном задании.
Ты лучше Ульяну пойди покорми.
Царица уходит.
Нет, это мука. Ближайшую ночь
Спать я, скорее, точно не буду.
Эй ты, Филипп! Сон мне какой-то
Снился сегодня. Филипп!
Входит Филипп.
Ф и л и п п.
                                              Что угодно?
С в е т о з а р.
Десять раз я звать тебя должен?
Царь иль не царь я?
Ф и л и п п.
                                    Да я государь…
С в е т о з а р.
Приехал ли Шурин мой?
Ф и л и п п.
                                             Нет, государь.
С в е т о з а р.
Мне сообщить, как только приедет.
Всё тебе ясно?
Ф и л и п п.
                           Да, государь.
С в е т о з а р.
Ступай же, Филипп.
Филипп уходит.
                                Сон тот проклятый.
Буд-то я дочку, Ульяну свою
С нищим каким-то иконой венчаю.
Глупость какая-то. Вот уж не думал, 
Что сон мне присниться может такой.
Шурин, мой Шурин! Где его носит?
Когда ж наконец дождусь я его?
Входит Филипп.
Ну что ты пришёл? Чего тебе надо?
Что ты стоишь как истукан?
Что? Шурин приехал?
Филипп утвердительно кивает.
                                       Зови же его!
Филипп уходит.
Ну, наконец-то, явился голубчик.
Входит Шурин.
Здравствуй мой Шурин. Можно подумать,
Что тысячу вёрст сумел одолеть.
Как там пастух?
Ш у р и н.
                              Я приказ выполнил.
С в е т о з а р.
Выполнил? Ладно. Как? Расскажи!
Ш у р и н.
Ночью сегодня, как только заснули
Пастух и жена, Рувим взял ребёнка
И вынес его осторожно во двор.
Там уже бочка стояла. Слуга мой
Тихо дитя в ту бочку поклал.
Её отнесли на вершину скалы
И бросили сразу в пучину морскую.
Волны морские сомкнулись над ней.
С в е т о з а р.
Браво, браво. Браво мой Шурин.
Чётко ты мой исполнил приказ.
Сейчас я тебя представлю к награде,
Будет сегодня составлен указ.
Стража! Ко мне приведите кудесника!
(Шурину)
Сейчас мы с тобой покажем ему,
Что за гаданья по звёздам,
И стоят чего предсказанья его.
Стражники приводят Кудесника.
Здравствуй наш отче. Помнишь, сказал ты,
Буд-то бы некий бедный пастух
Мужем станет царевны Ульяны,
И будет к тому же великим царём?
К у д е с н и к.
Да, царь великий, я это помню.
С в е т о з а р.
А вот наши слуги ночью сегодня
Бросили в море бочку с младенцем,
А этот младенец – сын пастуха.
К у д е с н и к.
Что ж, я предвидел и эту жестокость.
Но тщетны твои старания царь.
И во время в то сиё
Сказанье сбудется моё.
С в е т о з а р.
Ах ты собака! Змей! Шакал!
Да знаешь ты… Что я с тобою…
Сегодня же велю в тюрьму!
К у д е с н и к.
Что мне тюрьма?
С в е т о з а р.
                              Довольно! Хватит!
Стража! В тюрьму его!
(Шурину)
                                         Тоже свободен.
Стражники уводят Кудесника. Шурин уходит.
Филипп!
Входит Филипп.
Ф и л и п п.
                Я здесь.
С в е т о з а р.
                               Пойди Филипп.
Найди скорей мне Пристава.
Ну что стоишь? Скорей иди!
Филипп уходит.
С меня довольно скоморохов.
Будешь знать меня, старик.
Я докажу, что значит царь,
Какой он властию велик!
Входит Пристав.
П р и с т а в.
Что угодно?
С в е т о з а р.
                        Слушай, Пристав.
Нужно составить сегодня указ.
Нет, не один. Вот из них первый.
Пристав записывает.
Кудесника в башню под стражу.
Стеречь его денно и нощно,
И глаза с него не спускать.
П р и с т а в.
Слушаюсь, царь.
С в е т о з а р.
                                 Указ вот второй.
Наградить моего Шурина верного.
Высшей наградой царской моей.
Указы исполнить тот час. Сейчас!
П р и с т а в.
Слушаюсь, царь.
С в е т о з а р.
                              Можешь идти.
Пристав уходит.
Господи, сколько страданий сегодня,
Сколько пришлось мне пережить!
С ц е н а 5
Берег моря. С т а р ы й   р ы б а к   и   Р у с л а н   сидят у костра. На шее Руслана висит талисман.
Р ы б а к.
Эх, маловат сегодня улов!
Р у с л а н.
К буре, наверно, должно быть.
Р ы б а к.
Может и к буре. Да только не так
Давно уже не было бури.
Здесь бухта такая и бури у нас
Бывают не так уж и часто.
Подбрось-ка дровишек немного, Руслан.
А то те уже догорают.
Руслан кладёт в костёр хворост.
Р у с л а н.
Знаешь, отец, я ночью сегодня
Сон один видел. Девушка красная,
Видел сегодня… Красивая очень…
Р ы б а к.
Да уж не первая снится тебе.
Р у с л а н.
Нет, отец, нет. Снится всё та же,
Всё улыбается ночью во сне.
Р ы б а к.
(смеётся)
Значит, похоже, женишься скоро.
Р у с л а н.
Нет, так не надо, не смейся отец!
Р ы б а к.
Ладно, не буду. Будешь достоин
Ласковой, нежной, красивой жены.
Только ты, кажется, прав оказался.
Видишь то облачко.
(показывает вдаль)
                                    Бурю вещает.
Р у с л а н.
Может уйти нам с тобою, отец,
Да переждать.
Р ы б а к.
                            Авось не надо.
Море не сильно рябится. А это
Буря уж точно мимо пройдёт.
Р у с л а н.
Уже завывает.
Р ы б а к.
                          Пускай. Прекратится.
Подует, подует - и нету её.
Р у с л а н.
Только не сладко тому, кто есть в море.
Волны крутые становятся.
Р ы б а к.
                                                Да.
Р у с л а н.
(показывает рукой)
Гляди-ка, отец! Виднеется что-то.
Р ы б а к.
Какой-то корабль.
Р у с л а н.
                                  Не тонет ли он?
Р ы б а к.
Кто его знает? Далёко отсюда.
Р у с л а н.
К нам он, отец, похоже, плывёт.
Р ы б а к.
Да, приближается. И на боку он.
Мачты я вижу. Сломалась одна.
Р у с л а н.
Знать, потерпел он крушение в бурю.
Он, видно… Отец!
Р ы б а к.
                                  Я вижу сынок.
Вижу я. Жалко, тонет корабль.
На лодки вот люди перебрались.
Вот машут руками. О помощи просят.
Пойдём же, поможем. Вставай-ка сынок.
Руслан и Рыбак уходят. Потом возвращаются. За ними входят царь Светозар, Шурин, Рувим и слуги.
Р ы б а к.
Сюда подойдите. Присядьте к костру.
Или в мой дом вы хотите?
С в е т о з а р.
Спасибо, хозяин. Уж мы у костра
Погреемся после крушенья.
Р ы б а к.
Ладно, погрейтесь. Пойдём-ка, Руслан,
Ухи надо им приготовить.
Рыбак и Руслан уходят.
С в е т о з а р.
Проклятая буря! Только её
Нам ещё здесь не хватало.
Ш у р и н.
Сколько товару погибло.
Р у в и м.
                                              Да, много.
С в е т о з а р.
Замуж я дочку хотел выдавать.
В страны заморские ездил. А вышло.
То, что купил, всё теперь потерял.
Ш у р и н.
(задумчиво)
Да, то печально.
С в е т о з а р.
                              Что с тобой, Шурин?
Бледен ты очень. Ужель не здоров?
Р у в и м.
Его укачало там в море.
Ш у р и н.
                                           Замолкни!
Тебя не спросили. Сиди и молчи.
С в е т о з а р.
С тех пор, как мы схоронили царицу,
Всё во дворце у нас стало не так.
Ульяна без матери вот уж два года.
(Шурину)
И ты изменился.
Ш у р и н.
(задумчиво)
                              Да, годы идут.
С в е т о з а р.
(смотрит на Шурина)
Вижу я всё-таки, что-то случилось.
Ты выглядел лучше на корабле.
Ш у р и н.
Знакомое что-то сегодня я видел.
На шее у юноши.
С в е т о з а р.
                                 Это доска.
Ш у р и н.
Доска – не доска. На ней чья-то надпись.
Рувим, ты не помнишь?
Р у в и м.
                                             Нет, не пойму.
Ш у р и н.
Ну как же! Когда и где её видел?
Похоже, я вспомнил. Ужели она?
С в е т о з а р.
О чём говоришь? Не пойму тебя что-то.
Ш у р и н.
На шее младенца была та доска!
С в е т о з а р.
Какого младенца?
Ш у р и н.
                                  На сыне Доната,
Того пастуха.
Р у в и м.
                          О Боже! Она.
С в е т о з а р.
Какого ещё пастуха? Не того ли,
О ком мне кудесник тогда говорил?
Ш у р и н.
Да, государь.
С в е т о з а р.
                        Но ты мне докладывал,
Что утопил его.
Ш у р и н.
                               Да, государь.
С в е т о з а р.
Что же, выходит, меня обманул ты.
Ш у р и н.
Я дал указание. Делал Рувим.
С в е т о з а р.
(Рувиму)
Ты, знать, ослушался?
Р у в и м.
                                        Что вы, как можно?
Я сделал всё, что приказано мне.
Входят Рыбак и Руслан. У Рыбака в руках котелок.
Р ы б а к.
(ставит котелок)
Сейчас и уха будет готова.
(Руслану)
Пойди-ка, Руслан, принеси мне воды.
Руслан уходит.
С в е т о з а р.
Послушай, хозяин!
Р ы б а к.
                                   Я к вашим услугам.
С в е т о з а р.
А много ли ты имеешь детей?
Р ы б а к.
Кого я при вас послал за водою,
Тот юноша есть мой единственный сын.
С в е т о з а р.
А где же жена твоя?
Р ы б а к.
                                       Бог её не дал.
С в е т о з а р.
Откуда тогда появился твой сын?
Р ы б а к.
О, та история давняя очень.
На лодке когда-то в море я был.
Сети свои проверял я. Тогда вот
Увидел вдали какой-то предмет.
Подплыл я поближе. Слышу, кричит кто.
Бочка плывёт. Не пойму ничего.
Поклал её в лодку. Дай-ка открою.
И что я увидел! Дитя там лежит.
Пригнал эту лодку сюда вот, на берег.
Ребёнка домой к себе сразу понёс.
Рядом старушка жила, помогла вот
Вырастить детку. Такие дела.
Кстати, когда я мальчика вытащил,
На шее дощечка была у него.
Едва разобрался. Понял там что-то…
Там имя написано было Руслан.
С в е т о з а р.
Так, значит, прав оказался Кудесник.
Р ы б а к.
Что за Кудесник?
С в е т о з а р.
                               Я так, про себя.
Р ы б а к.
А вы кто же будите, добрые люди?
С в е т о з а р.
Я есть сам царь этой страны.
Р ы б а к.
Царь Светозар? Быть то не может!
С в е т о з а р.
Я царь Светозар. А это мой Шурин.
А это – все слуги мои.
Р ы б а к.
                                          Неужели?
Да, и действительно. Истинный царь.
Рыбак кланяется царю. В это время приходит Руслан.
Далековато водица отсюда,
Вон в даль какую ходит Руслан.
Ты знаешь, сынок, кто сейчас перед нами?
Это сидит сам царь Светозар.
Р у с л а н.
Очень приятно.
С в е т о з а р.
                             Славный ты парень.
Прям богатырь, как я посмотрю.
(Рыбаку)
Слушай, хозяин, мне во дворец бы
Как можно пораньше нужно прибыть.
Р ы б а к.
Можно, а что? Здесь недалече.
Где-то полдня плыть на нашей ладье.
Может погода будет хорошая.
(Руслану)
Сынок, отвезёшь их?
Р у с л а н.
                                     Конечно, отец.
С в е т о з а р.
Спасибо, хозяин. Вот мы и согрелись.
Завтра мы вновь отправляемся в путь.
Р ы б а к.
Ну, что же, прошу теперь вас всех в хату.
Пока погостите ещё у меня.
Все встают и уходят.
С ц е н а 6.
Зал в царском дворце. Вбегает У л ь я н а.
У л ь я н а.
Филипп! Филипп!
Входит Филипп.
Ф и л и п п.
                                 Здесь я, царевна.
У л ь я н а.
 Не виден ещё корабль отца?
Ф и л и п п.
Нет, вот, не виден. Может на башню.
Сбегать сейчас мне?
У л ь я н а.
                                     Да, да, Филипп.
(Филипп уходит).
Папа сегодня должен приехать.
Больше уж месяца нету его.
Должен сегодня приехать. Я знаю.
Ах, как всё чует сердце моё.
(Входит Агния)
Агния, милая!
А г н и я.
                          Что моя деточка?
У л ь я н а.
Няня моя, посиди-ка со мной.
Как вот с тех пор умерла наша Домна,
Ты второй матушкой стала моей.
А г н и я.
Полно, не надо… Не вспоминай ты.
Прошлое уж не вернуть никогда.
У л ь я н а.
Агния, ты расскажи мне пожалуйста,
Как с мужем своим познакомилась ты.
А г н и я.
Как познакомилась? Просто всё было.
Жили в деревне с матушкой мы.
Бедно мы жили. А нашим соседом
Был, побогаче - мой будущий муж.
Он на меня  постоянно посматривал,
А я на него не глядела почти.
Долго ли длилось то, я уж не помню.
Но прибыли к нам однажды сваты.
Я отказать бы хотела сначала,
Я не любила его, но потом
Матушка стала меня уговаривать,
И так я женой стала его.
Трудно жилось с ним. Всё претерпела.
Счастья не видела в жизни такой.
Мечтала о детях… Не дождалась, вот.
И овдовела вскоре потом.
Мужа когда хоронили, рыдала,
Сама я не знала тогда от чего.
Нет, не от горя. От счастья рыдала.
Потом лишь всё это я поняла.
Ты, моя девочка, будь осторожней.
Полюбишь кого – за того выходи.
Будешь счастливая.
У л ь я н а.
                                    Да, моя няня.
Мужа мне выберет сердце моё.
Входит Филипп.
Ф и л и п п.
Прибыл царь-батюшка.
У л ь я н а.
                                           Как? Уже прибыл?
Что же ты раньше мне не сказал?
Когда паруса видны были в море,
Я б побежала на них посмотреть.
Ф и л и п п.
Прибыл царь-батюшка не на фрегате.
Он плыл в какой-то рыбацкой ладье.
У л ь я н а.
Как на ладье? А где же корабль?
Входят царь Светозар, Шурин, Руслан, Рувим, слуги.
Руслан постоянно смотрит на Ульяну.
С в е т о з а р.
Здравствуй Ульяна, дочка моя.
У л ь я н а.
Папочка милый!
С в е т о з а р.
                             Ну что ты, Ульяна?
Видишь, все живы прибыли мы.
Буря застала нас в море открытом.
Фрегат затонул. Нас спасли рыбаки.
У л ь я н а.
Няня! Поди отдохни, ты свободна.
(Агния уходит)
Дядя, а вы как.

Ш у р и н.
                              Всё хорошо.
С в е т о з а р.
Руслан, что с тобою?
Р у с л а н.
                                        Я?  Ничего.
С в е т о з а р.
Дочь, познакомься, это – Руслан.
У л ь я н а.
Царевна Ульяна.
Р у с л а н.
                              Мне очень приятно.
С в е т о з а р.
Мы жизнью обязаны очень ему.
А то б не видаться было на свете…
Ну ладно, об этом мы вспомним потом.
Бал я хочу сегодня устроить.
Филипп, подойди же. Где же Рувим?
Р у в и м.
Я здесь.
Ф и л и п п.
               Государь что изволит?
С в е т о з а р.
К празднику зал приготовить велю.
Р у в и м.
Слушаюсь.
Ф и л и п п.
                     Всё исполнено будет.
Рувим и Филипп уходят.
С в е т о з а р.
Дочь, ты, пожалуйста, гостем займись.
(Шурину)
Пойдем, отдохнём, устали с дороги.
Эх, укачало немного меня.
Все уходят. Остаются Руслан и Ульяна.
У л ь я н а.
Руслан! Ты смешной, право скажу я,
В грязной и рваной одежде стоишь.
Р у с л а н.
Другой не имею.
У л ь я н а.
                                Дела поправимы.
Пусть лучше накормят сначала тебя.
Р у с л а н.
Мне всё равно.
У л ь я н а.
                             Тебе-то конечно.
Ладно, идём со мной. Слышишь, Руслан?
Р у с л а н.
Я слышу шаги.
У л ь я н а.
(прислушивается)
                            Это Филипп идёт.
Его по шагам я всегда узнаю.
Идём же, Руслан!
Руслан и Ульяна уходят. Входят Рувим, Филипп и слуги.
Ф и л и п п.
                                Да, нужно прибраться.
Давно уж балы не устраивал царь.
Ты помнишь последний?
Р у в и м.
                                             Было когда-то.
Если припомнить – лет двадцать назад.
Ф и л и п п.
Точно, лет двадцать. Царевна Ульяна.
На свет появилась. Устроил царь бал.
(слугам)
А вы что стоите? Пол чтоб был чистым.
Вмиг за работу.
Слуги начинают работать.
Р у в и м.
                            Довольно, Филипп.
Кудесника помнишь? Того старика, ты?
Ведь после него прекратились балы.
Ф и л и п п.
Похоже, что так. Но он ведь в темнице.
Р у в и м.
Царь Светозар приказал там держать.
Ф и л и п п.
Шурин царя за него отвечает.
Только в дела не влезать нам такие.
А не то голову вмиг отсекут.
Р у в и м.
Только с тех пор вот жизни не стало.
И праздники быстро исчезли совсем.
Ф и л и п п.
Но правда ли это, что ты младенца
В водах морских когда-то топил?
Р у в и м.
Да, я приказ выполнял этот тяжкий.
Шурин царя мне тогда приказал
Как и что делать. Я всё исполнил.
Но только как ты об этом узнал?
Ф и л и п п.
Слухи различные ходят в народе.
Кое-какие дошли до меня.
Р у в и м.
Ладно, скажу я тебе по секрету –
На шее Руслана дощечку видал?
Ф и л и п п.
Да. Что-то было.
Р у в и м.
                              И эта дощечка
На шее младенца висела тогда.
Ф и л и п п.
Что ты, что ты! Умом что ль рехнулся?
А может… Правду старик говорил?
Р у в и м.
Я тоже так думаю.
Ф и л и п п.
                                Слушай-ка, братец.
Давай разговор сейчас прекратим.
Р у в и м.
И правда бы надо.
Ф и л и п п.
                                  Язык за зубами!
Себя мы ещё до греха доведём.
Р у в и м.
(задумчиво)
Царевна Ульяна… Красивая очень…
Росла… Не болела почти никогда.
Ф и л и п п.
О чём ты, Рувим?
Р у в и м.
                                 О царевне Ульяне.
Ф и л и п п.
Да, девка она ничего, молодец.
Р у в и м.
Ты помнишь, за ней Домна следила.
Очень приятная няня была.
Ф и л и п п.
Да, умерла она. А за ней вскоре
Царица ушла. Помнишь, Рувим?
Р у в и м.
Помню, я помню.
Ф и л и п п.
(прислушивается к голосу за сценой)
                               Никак царский Шурин.
Голос похож.
Р у в и м.
                        Да он идёт, он.
Ф и л и п п.
Может, уйдём. А то он пристанет.
(указывает на слуг)
Они пусть работают. Мы отойдём.
Рувим и Филипп уходят. После них входит Шурин.
Ш у р и н.
(слуге)
Послушай-ка друг. Ты не видел Рувима?
С л у г а.
Только сейчас туда он пошёл.
Ш у р и н.
Так, все свободны, стараться не стоит.
Как бал пройдёт, тогда всё уберём.
(слуги уходят)
Рувим! Рувим! Слышишь меня ты?
Входит Рувим.
Р у в и м.
Я здесь, господин мой.
Ш у р и н.
                                         Прячешься что ли?
Р у в и м.
Нет, я не прячусь.
Ш у р и н.
                               Вот что, послушай.
С царевны Ульяны глаз не спускать.
Р у в и м.
В чём виновата она?
Ш у р и н.
                                      Твоё дело
Денно о нощно приказ выполнять.
Р у в и м.
Слушаюсь, мой господин.
Ш у р и н.
                                              Постоянно
Будешь докладывать мне.
Р у в и м.
                                               Хорошо.
Шурин выходит. За ним входит Филипп.
Ф и л и п п.
Ну, что у тебя?
Р у в и м.
                             Задание новое.
Ф и л и п п.
Да-а… Тебе верно скучать не дают.
Р у в и м.
Теперь я шпион.
Ф и л и п п.
                               Это за кем же?
Р у в и м.
Да за Ульяной.
Ф и л и п п.
                           Царевной?
Р у в и м.
                                                 Ага.
С ц е н а 7.
Тот же зал. Р у с л а н   и    У л ь я н а.
У л ь я н а.
Ах! Очень идёт наряд тебе новый.
Р у с л а н.
Ульяна!
У л ь я н а.
               Ой, тише. Услышат же нас.
Р у с л а н.
Да кто нас услышит?
У л ь я н а.
                                      Я всё замечаю,
Кто-то всё ходит по нашим пятам.
Р у с л а н.
Я помню, мне раньше девушка снилась,
Красавица юной горячей мечты.
Ты знаешь, Ульяна, Я только лишь понял,
Что снилась ночами именно ты.
У л ь я н а.
Ах, как красиво сказано это.
Р у с л а н.
Ульяна, послушай… Люблю я тебя!
У л ь я н а.
Я знаю, Руслан.
Р у с л а н.
                             Правда, Ульяна?
У л ь я н а.
Я тоже с тобой видалась во сне.
(обнимает Руслана)
Р у с л а н.
Значит, давно мы любим друг друга,
То есть, не со вчерашнего дня.
У л ь я н а.
Милый Руслан, тебя всё ждала я.
Знала я, знала, что встречу тебя.
Р у с л а н.
Скажи же Ульяна, ты меня любишь?
У л ь я н а.
Спроси хоть сто раз, отвечу – люблю.
Р у с л а н.
Я слышу шаги.
У л ь я н а.
                          За нами всё смотрят.
Пойдём, мы укроемся в летнем саду.
Оба убегают. Входят Рувим и Филипп.
Ф и л и п п.
Ну как тебе сцена?
Р у в и м.
                                  Очень приятная!
Ф и л и п п.
Будешь хозяину всё сообщать?
Р у в и м.
Да уж придётся. Поскольку слуга я.
А всё же… Как жалко их выдавать.
Ф и л и п п.
Мы люди с тобой подневольные. Если
Как верные псы перестанем служить,
Выкинут нас. И станем мы нищими,
Будем по свету с котомкой ходить.
Р у в и м.
Да, это верно. Иного пути
Мы никогда не узнаем.
А всё же, о них что скажешь, Филипп?
Ф и л и п п.
Задача сия не простая.
Мне, между прочим, по нраву Руслан.
Но я ведь его плохо знаю.
А раз уж Ульяна влюбилась в него,
То, думаю, уж не напрасно.
Ты помнишь, ей царь предлагал женихов
Богатых и знатных. И что же?
Ульяна им всем отказала подряд,
А вот одного полюбила.
А ты ведь побольше знаешь его.
Какого о нём будешь мненья?
Р у в и м.
Я в море его хорошенько познал.
Нет слов. Лишь одни удивленья.
Входит Шурин, но Рувим и Филипп его не замечают.
Ты видел, они целовались вдвоём.
Любовь, знать, у них. Я считаю,
Престола достоин он.
Ш у р и н.
                                       Что ты сказал?
Как смел ты такое молвить?
Р у в и м.
Мой господин…
Ш у р и н.
                              Забыл мой приказ?
Что тебе сказано делать?
Ты говорил, целовались они.
Почему мне об этом не скажешь?
Входит царь Светозар и слуги.
С в е т о з а р.
Шурин! Скажи, что случилось с тобой?
Что это ты не спокоен?
Ш у р и н.
Царь, я всё должен тебе сообщить.
В нашем дворце преступленье.
С в е т о з а р.
Что же случилось?
Ш у р и н.
                                   Царевна Ульяна
Здесь целовалась с тем рыбаком!
Слышишь, Рувим, найди мне Ульяну
И приведи их обоих сюда.
Р у в и м.
Слушаюсь, мой господин.
(уходит)
С в е т о з а р.
                                              О Руслане
Что ли ты мне сейчас говорил?
Ш у р и н.
Да, о Руслане и об Ульяне.
С в е т о з а р.
Чем же они смущают тебя?
Ш у р и н.
Они целовались друг с другом сегодня.
Царевна Ульяна влюбилась в него.
С в е т о з а р.
Ну что ж, полагаю, он парень хороший.
В такого влюбиться можно вполне.
Ш у р и н.
Мне может послышалось? Может и нет?
Мне может всё снится или не снится?
Она же царевна, она твоя дочь.
А он кто? Рыбак самый бедный.
С в е т о з а р.
Я свою дочь никогда не неволил.
Женился я сам, не спросив у отца.
Мне ей пример подавать? Пусть как хочет.
Его полюбила? Ну, пусть будет так.
Мы с тобой знаем прекрасно Руслана,
Когда на ладье сюда нас он вёз.
Ни шторма, ни бури он не боится.
Я готов сам ему дочку отдать.
Ш у р и н.
Великий царь! Как же ты можешь
О дочке-царевне так говорить?
Пусть она рыбу неводом ловит,
И в бедной землянке в лохмотьях живёт!
С в е т о з а р.
Полно тебе горячиться мой Шурин.
Я ему трон готов уступить.
Я почти стар. Мне трудно править.
И он меня может вполне заменить.
А то, что рыбак он – это не страшно.
Я завещаю ему свой престол.
А ты ведь и сам был не очень богатым-
Таким-то вельможей тебя сделал я.
Ш у р и н.
И ты ещё говорить вот так можешь?
Она мне племянница. Я не хочу,
Чтобы всё так это свершилось,
Чтоб государством стал править рыбак.
С в е т о з а р.
Царь иль не царь я? Ну, отвечай же!
Ш у р и н.
Такому царю я служить не могу.
С в е т о з а р.
А коли не можешь, так будешь свободен.
Тебя не держу я! Вон из дворца!
Ш у р и н.
Такая мне благодарность за службу?
С в е т о з а р.
Но ты же не можешь мне больше служить.
Ш у р и н.
Ладно. Прощайте.
(уходит)
С в е т о з а р.
                                  И знать не желаю.
Тоже нашёлся здесь господин.
Ф и л и п п.
Может, напрасно его вы обидели?
Может быть стоит его воротить.
С в е т о з а р.
Нет. Он забыл давно своё прошлое,
Пусть же теперь он вспомнит его.
Об этой потере плакать не стоит,
Достойной заменой будет Руслан.
Но предсказанье! Оно же свершилось!
Мне правду Кудесник тогда говорил.
Где он сейчас? Жив ли ещё?
Ф и л и п п.
В тюрьме, государь.
С в е т о з а р.
                                    Ведите ко мне.
Сейчас чтоб предстал предо мною.
Ф и л и п п.
Будет исполнено.
Филипп уходит и возвращается.
С в е т о з а р.
                                  Я не поверил.
Светлым, пророческим, мудрым словам.
Должен теперь попросить я прощенья.
Только простит ли?
Ф и л и п п.
                                       Думаю, да.
Он очень мудрый, всё понимает.
Да, трудно поверить было ему.
Но время прошло, судьба рассудила.
Ну а теперь… Вот он, ведут.
Стражники приводят Кудесника.
С в е т о з а р.
Мудрый Кудесник, я ошибался,
Что не поверил умным словам.
Прости, если можешь. Любую награду
Можешь сейчас просить у меня.
К у д е с н и к.
Я, государь, прошу лишь свободы.
Дай мне спокойно век свой дожить.
С в е т о з а р.
Будет по-твоему. Жить будешь в сытости.
Я – твой должник.
К у д е с н и к.
                                  Твой слуга, государь.
Кудесник и стража уходят. Входят Рувим, Руслан и Ульяна.
Р у в и м.
Великий царь! Привел я царевну.
А вместе с нею – Руслана привёл.
С в е т о з а р.
Скажи мне Ульяна, ты любишь Руслана?
У л ь я н а.
Да, я люблю его.
С в е т о з а р.
                              А ты что, Руслан?
Р у с л а н.
Я тоже люблю её.
С в е т о з а р.
                                 Вот и поладили.
Дайте, пожалуйста, руки свои.
Я объявляю брак ваш законным.
Завтра же свадьбу сыграем мы здесь.
У л ь я н а.
Правда ли, папочка?
С в е т о з а р.
                                      Да, моя дочка.
Руслан, подойди ближе ко мне.
(снимает корону и одевает её на Руслана)
Возьми же корону. Она тяжела мне.
Ты теперь будешь великим царём.
Р у с л а н.
Спасибо большое.
С в е т о з а р.
                                    А я поживу так.
Не так уж и долго осталось мне жить.
Счастья желаю вам, детки, большого.
Некому больше чтоб было тужить.
1981 – 1982 гг. 
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